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	“Улсын хэвлэлийн газар” Улаанбаатар хотноо 1976 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “Д. Нацагдорж : Од, Ламбугайн нулимс” номоос 
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ОД

	 

	Холхи газраас гялалзан харагдах өнгөт од оо!

	Хязгааргүй огторгуйн дунд зугаалсан олон улаан оч оо!

	Нарт ертөнцийн дотор суугаа Марс од оо!

	Манай хүн төрөлхтөн чамтай танилцахыг хэдийнээс хүсэв.

	Алтан сайхан бие дээр чинь ямар хүн, эрдэнэ оршном?

	Уул ус, цэцэг мод чинь юугаар бүтсэн бэ?

	Манай ертөнц шиг янз янзын юм холин байна уу?

	Нийгэм журмын байдал чам дээр тогтсон уу? Үгүй юу?

	Од чиний тэндээс энэ дэлхий ямар өнгөтэй үзэгднэм бэ?

	Орчлонт ертөнц гэдгийг чи мэднэ үү? Үгүй юү?

	Янаглал амраглалын дөл аль зэрэг хурц вэ?

	Юунд манай ертөнцөд захиа үл илгээнэ чи?

	Эрдэмт Марс од оо! Чи нэгд нэгээр харж байна.

	Энэ дэлхийн түмэн байдлыг юу гэж сонирхоно чи?

	Огторгуйн оргилын олон эрдэмтэн чамайг хэдийнээс сонирхов.

	Урьдаар нийгэм журам байгуулж дараагаар чамтай ураг болъёо гэнэ.

	 

	1931 он


ЗВЕЗДА

	 

	(перевод М. Бурдуковой)

	 

	Слежу за звездой прекрасной,

	Сияющей в отдаленье,

	Слежу за красною искрой,

	Блуждающей в небе темном...

	Слежу я, а Марс из бездны

	На солнечный мир взирает.

	Давно я жажду, планета,

	В твою углубиться тайну:

	Какие деревья смотрят

	С поверхности золотистой.

	Какие таят богатства

	Твои глубокие недра?

	Живут ли на Марсе люди,

	На нас ли они похожи,

	И горячо ли любят,

	И будут ли

	Слать нам письма?

	И видят ли эти люди,

	Как наши пылают стяги,

	И слышат ли наши песни,

	Свободные, молодые?

	И не перестаю восклицать я

	Интересует ли тебя наш мир?

	Воздвигнув социализму светлый мир,

	Мы породнимся с тобой, как братья.

	 

	1931


STAR

	 

	(Translated by Caroline Hamphrey)

	 

	Oh reflecting we see you shining from a far distant place!

	Red spark, wandering in the boundless firmament!

	Oh Mars, your abode is in the sunny universe!

	For how long have human people longed to know you!

	What kind of men and treasures are contained within your goldenself?

	What are they made of, your mountains and waters, flowers and tree?

	Do you have various different things like those of our world?

	Has a socialist society been created on you, or not?

	Oh star, from your place, what colour does this earth seem?

	Do you really know what kind of changing world this is?

	How searing Is the flame of love and passion?

	Why do you never communicate with our world?

	Oh scholarly Mars You look everything, one by one.

	What is your interest in the countless circumstances of this world?

	How long is it that learned astronomers have been examining you?

	First we’ll build Socialism here, then we’ll become your close kinsmen!

	 

	1931


L’ETOILE

	 

	(Traduit du mongol par S. Adikhou)

	 

	 

	Toi, l’étoile scintillant de loin du cosmos!

	Toi, l’étoile rouge se promenant dans la vide du cosmos!

	Toi, le Mars qui regarde notre planéte ensoleilée!

	Nous voudrions depuis longtemps, faire ta connaissance!

	Qu’est-ce qu’il existe sur ta surface dorée?

	Existent ou non tes fleurs et la forért?

	Qu’est-ce que tu caches dans tes couches profondes?

	Existent ou non chez toi, les hommes allant à pieds?

	En quelle couleur tu vois notre planéte-la Terre?

	Comment tu vois les évenements se deroulant а la terre?

	Quelle est, chez toi, la chaleur de l’amour?

	Pourquoi tu ne nous envois pas le message, une lettre?

	Vois-tu ou non les drapeaux rouges hissés à notre terre?

	Entends tu ou non chez toi, nos chants de liberté?

	Allons batir en commun le socialsme chez toi et chez nous,

	Créons le bonheur de mille ans en se mettant en amitié!

	 

	1931


AN DIE STERNE

	 

	(Aus dem Mongolischen übersetzt von Tsch. Galsan)

	 

	Rote Funken in endlosen Fernen!

	Sterne, farbige Feuer des Himmels!

	Mars, du Leuchte der Tiefe des Weltalls!

	Des Menschen Sehnsucht nach euch ist uralt.

	Welche Schätze, welche Bewohner verbergt ihr vor uns?

	Woraus sind eure Berge, Bäume und Blumen?

	Ist auch dort das Leben so bunt wie hier?

	Und hat schon das Recht für jeden gesiegt?

	Weißt du, daß hier die Erde ist, Stern?

	Welche Farbe hat sie, von dort aus gesehen?

	Brennt auch bei euch das Feuer der Liebe so heiß?

	Warum sendest du uns nicht Zeichen, noch Brief?

	Mars du kluger, allsehender Stern!

	Längst haben dich die Forscher in ihren Plänen.

	Erst wollen wir den Sozialismus errichten, 

	Dann kommen wir, uns mit euch zu verbrüdern.

	 

	1931

	 


Уншигч танаа толилуулан буй энэхүү номд монголын орчин үеийн уран зохиолыг үндэслэгчдийн нэгэн, авьяаслаг зохиолч Дашдоржийн Нацагдоржийн «Ламбугайн нулимс» хэмээх шог өгүүллэг, «Од» хэмээх зөгнөлт шүлэг орж байна.

	Д. Нацагдорж (1906—1937) амьдралынхаа богинохон хугацаанд олон шилдэг сайхан зохиол бичиж үлдээсэн бөгөөд эл номд орж буй хоёр зохиол бол уран үгийн их авьяастан, монголын ард түмний түүх, амьдралыг арван хуруу шигээ мэддэг их зохиолчийн маань жир бүтээлүүдийн нэгэн болой.

	«Ламбугайн нулимс» хэмээх эл бяцхан өгүүллэгт хувьсгалын эхэн үеийн нийслэл хүрээний амьдрал-винайн ёсыг сахигч лам нарын хөөрхийлөлт байдал, хар тамхинд мансуурсан дол авгайн гутамшигт дүр, «уран тачаангуйн хурц илдийг боловсруулсан» завхай эмийн шалиглал, хүрээний үхширмэл байдал зэргийг нүдэнд илхэн зураглан үзүүлсэн байдаг. Өгүүллэгээс зөвхөн хүрээний нэг хэсэг, сэтгэл ахуйн хувьд дор орсон хүмүүсийн арчаагүй амьдрал зэргийг зэрвэс хараад өнгөрөх бус хувьсгалын өмнөх үеийн Монгол орны байдал, түүнд сэтгэл өвдсөн зохиолчийн иргэний уянгын аястай гүн бодрол тэргүүтнийг ойлгон, тэр эмгэнэлт байдалд урсгаж буй «ертөнцийн хар нулимс» бол «өнгөрсөн нийгмийн сүүлчийн хар нулимс» байжээ гэдгийг эрхгүй эргэцүүлэн бодоход хүрдэг юм.

	Нөгөө «Од» хэмээх шүлгээ зохиогч хэт ирээдүйд хүн төрөлхтөн алс холын гариг ертөнцөд хүрнэ гэдэгт бат итгэсэн өрнүүн билигт зөгнөлөөр бичсэн байдаг.

	Д. Нацагдорж «Од» шүлэгтээ хязгааргүй огторгуйд улаан оч мэт гялалзан харагдагч «Ангараг гараг дээр хэдийн нийгэм журамт амьдрал буй болсон ч байж мэдэх юм, юутай ч атугай урьдаар нийгэм журам байгуулж, ураг садны холбоо тогтооё» гэж бичсэн нь бидний энэ сансрын эринээс эргэн үзэхэд их зохиолч маань хэчнээн үнэн зөгнөн харж байсан нь илт бүлгээ.

	Монгол, орос, англи, франц, герман хэлээр хэвлүүлж буй эл бяцхан ном бол монголын орчин үеийн уран зохиолын нэрт төлөөлөгч Д. Нацагдоржийн зохиол бүтээлээс гадаадын олон уншигч авгай нартаа толилуулан барьж буй манай үндэсний залуу орчуулагчдын анхны бүтээл юм.

	Энэ номын тухайд өөрсдийн санал бодлоо манай хаягаар ирүүлбэл бид гүнээ талархан хүлээж авна. 

	 

	Улсын Хэвлэлийн Газар

	 


В предлагаемую Вашему вниманию небольшую книгу вошли два произведения выдающегося монгольского художника слова, одного из основоположников современной монгольской литературы Дашдоржийн Нацагдоржа — сатирический рассказ «Слёзы высокопочтенного ламы» и поистине пророческое стихотворение «Звезда».

	Д. Нацагдорж (1906—1937) за свою короткую, но яркую, насыщенную творческими свершениями жизнь, создал многочисленные творения, вошедшие в золотой фонд нашей литературы.

	Включенные в настоящий сборник произведения являются одними из известных рассказов и стихотворений великого писателя, знавшего историю и жизнь своего народа, как свои пять пальцев.

	Впечатление от рассказа таково: перед читателем не только мелькнет жалкое существование отвратительных представителей старой Урги, жалкий облик «высокопочтенных» лам — сыновей Будды, городская женщина, сосущая длинную трубку с черным опиумом, всегда одурманенной им, распущенная девица легкого поведения, но и предстанет неприглядная, страшная действительность дореволюционной Монголии, а также он почувствует, что автор с гражданской страстью, с болью сердца рассказывает эту мрачную жизнь. Познакомившись с рассказом, невольно подумаешь, что горькие слезы ламы — это не столько «черные слезы ламы», а сколько «последние черные слезы отжившего, уходящего общества».

	Стихотворение «Звезда», написанное в 1931 году, полно пророческой веры поэта в то, что в недалеком будущем человек побывает на далекой планете. И сейчас, в нашу космическую эпоху, когда межпланетные корабли бороздят просторы вселенной, мы отчетливо осознаем как необыкновенно прозорливо, провидчески писал поэт, следя за сверкающей как красная искра звездой, что «Воздвигнув социализма светлый мир, мы породнимся с тобой, как братья».

	Настоящая книга, изданная Госиздательством МНР на монгольском, русском, английском, немецком и французском языках является как бы первым шагом национальных монгольских переводчиков, которые взялись за такое важное дело как познакомить иностранного читателя с творчеством выдающегося представителя современной монгольской литературы Д. Нацагдоржа.

	Мы будем благодарны, уважаемый читатель, услышать Ваше мнение относительно перевода и художественного-оформления книги.

	 

	Госиздательство МНР

	 


This booklet offered to our readers contains humorous story «Tears of a Venerable Lama» and a fantastic poetry «Star» by Dashdorjin Natsagdorj, one of the founders of modern Mongolian Literature. He wrote many an outstanding literary work during his short but brilliant life. He was a talented writer and a reciter, having the history and life of his people at his fingertips.

	Pitiful life in Urga in the first period of the Popular Revolution, misirable fate of lamas, a disdainful character of a wanton woman and drug addict, neglected conditions of the old Mongolian Capital and others are shown here with a great skill.

	The story «Tears of a Venerable Lama» enables a reader to get acquainted not only with a superficial picture of a part of Urga life and persons falled down both physically and morally but also tragic social conditions in the pre-revolutionary Mongolia, the writer’s deep concern clad with civic poetry and to arrive at an understanding of the fact that that «world’s bitter tears» were those of the old society going to rack and ruin.

	The verse «Star» is optimistically imbued with longcherished desire of mankind to reach far-away celestial bodies. On the planet Mars, sparkling in the boundless ocean of the sky as a red ash, he suggested the existence of the most just society and possibility of getting into family contacts of the inhabitants of the two worlds. This shows his great power of foreseeing our cosmic era.

	These two works published in the Mongolian, Russian, English, French and German languages are the first results of the efforts of our young translators aimed at helping our foreign readers to get acquainted with literary legacy of D. Natsagdorj, a famous representative of Contemporary Mongolian literature.

	We should be very glad receiving comments on this edition.

	 

	State Publishing House, Ulaanbaatar, Mongolia.

	 


Dans le présent livre, vous trouverez une nouvelle satirique «Larmes d’un vénérable lama» et une petite poéme fantastique «Etoile» écrites par Dachedorjin NATSAGDORJ, écrivain de talent, un des fondateurs de la littérature moderne mongole.

	D. Natsagdorj (1906—1937) avait créé au cours de sa vie, malheureusement si courte, un bon nombre d’oeuvres merveilleuses et’les deux oeuvres inclues ici sont une petite partie des oeuvres créées par ce grand maitre qui connaissait trés bien la vie et l’histoire de son peuple.

	Dans la petite nouvelle, dite «Larmes d’un vénérable lama» il a décrit la vie de la capitale mongole à l’époque de premiéres années de la révolution, les malchances des lamas orthodoxes, la baurbérie d’une femme de conduite légére et d’une réputation douteuse et les jours somnolents du monastére. Dans cette nouvelle, vous pouvez facilement remarquer non seulement la vie misérable d’une partie des hommes du centré réligieux de la Mongolie à l'époque, mais aussi la situation de la Mongolie pré-révolutionnaire, tout ce qui vous aboutira enfin, à comprendre la méditation lyrique de grand écrivain qui se tourmentait toujours du sort des hommes mesquine et de «larmes noires versées d’un lama étaient «les derniéres larmes» de la société qui venait de s’agoniser.

	Dans sa poéme «Etoile», D. Natsagdorj a chanté le réve de l'humanité qui devait, à une époque proche, atteindre à des corps céléstes lointains. D. Natsagdorj, dans sa poéme «Etoile» lance un appel aux «marsiants» d’établir «des liens solides et de construire ici et là une société nouvelle en groupant peut-étre en une vie éventuelle bien développée sur le Mars qui «Scintille à l’infinie du cosmos comme une étincelle rouge». Et si nous y regardons de notre époque cosmique d’aujourd’hui, il est tout à fait claire que la réflexion du poéte combien était juste.

	Ce petit livre présenté en langue mongole, russe, anglaise, francaise et allemande est la premiére tentative de nos jeunes traducteurs qui s’éfforcent d’ouvrir l’accés, aux lécteurs étrangers, aux oeuvres de D. Natsagdorj, le célébre représentant de la littérature moderne mongole.

	Nous serons trés reconnaissants à tous ceux qui nous ieront parvenir leurs suggessions et impressions au sujet de ce petit livre.

	 

	Editlon d’etat

	 


Dieses Buchlein bestent aus der Erzählung «Die Tränen des Lhama-Vaters» und dem Gedicht «An die Sterne» von D. Natsagdordsh, dem Begründer der modernen mongolischen Literatur.

	D. Natsagdordsh (1906—1937) schuf viele meisterhafte Werke, und diese Erzählung und dieses Gedicht gehören zu seinen einfachen Schöpfungen, Schöfungen jenes Schriftstellers, der lebhabtes Erzähltalent und ausgezeichnete Kentnisse in der Geschichte seines Volkes besass.

	In des Erzählung «Die Tränen des Lhama-Vaters» gibt er ein Bild vom Zustand der mongolischen Hauptstadt in der Anfangsperiode der Volksrevolution an Hand des rührseligen Schicksals der ihrem Priestsamtsch-wur treu ergebenen Lhamas und des tragischen Lebens der mit Opium vergifteten und in der Flirtkunst erfahrenen Frauen.

	Von dieser Erzählung lernen die Leser nicht nur einen alten dreckigen Stadtteil und die unsittliche Lebensweise von Untergehenden, aber auch die scharfen Ideen des Schrifttellers kennen, der die Leiden des Volks der feudalischen Mongolei miterlebt hat.

	Das Gedicht «An die Sternen» wurde mit einer hoffnungsvollen Phantasie, dass die Menschheit in Zukunft selbst die Fernen Sterne und Planeten besuchen können.

	 

	Mars du kluger, allsehender Stern!

	Erst wollen wir den Sozialismus errichten

	Dann kommen wir, uns mit euch verbrüdern.

	 

	so hat Natsagdordsh gedichtet, und wir bewundern die

	Phantasie unseres grossen Dichters, von unserer kosmischen Epoche zurückblickend.

	Die Veröffentlichung von schöngeistigen Werken in mongolischer Sprache mit den parallelen Überzetzungen in Rusisch, Englisch, Deutsch und Franzözisch ist der erste Versuch unseres Verlags, für unsere ausländischen Leser künftig derartige Bücher herauszugeben.

	 

	Staatsverlag der MVR
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